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Анотація. Принцип квантитативності реалізується незалежно від типології та генетичної приналежності мови. Проте струк-

турний та генетичний чинники визначають конкретні актуалізації цього принципу та пріоритетність тих чи інших засобів 

кодування, які об’єднуються правилом збільшення/зменшення форми, що відповідає їх змістовній тотожності. Структурно-

змістовна подібність цих засобів уможливлює їх поліфункціональність, взаємозв’язок та комбінування. 
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Вступ. Останнім часом в лінгвосеміотиці все більше 

дискусій розгортається навколо проблем вмотивова-

ності зв’язку між signans та signatum. У зв’язку з цим 

пожвавлюються багатоаспектні дослідження іконіч-

ності та її вияву у різних семіотичних системах, зок-

рема, у мові [див.1; 2]. У численних працях, у яких 

порушено питання іконічності мовних знаків, особли-

востей їх формування, неабияке місце займають 

принципи іконічності. 

З’ясовано, що вмотивований зв’язок між позначу-

вальним та позначуваним базується на когнітивних 

принципах квантитативності (‘the quantity principle’), 

дистантності (‘the iconic principle of proximity/distance’ 

або ‘cohesion’), послідовності (‘the iconic principle of 

sequential order’), салієнтності/контрасту (‘the iconic 

principle of figure and ground’ або ‘adjacency’), і зазна-

чені принципи іконічності актуалізуються на різних 

мовних рівнях [6, р. 142 – 172; 10, p. 49 – 58; 14, 

p. 53 - 57]. Проте особливості мовної реалізації цих 

принципів вимагають більшої уваги, ніж їм було при-

ділено.  

Задля досягнення успіху і ясності спілкування, то-

чності передачі інформації мовці обирають найбільш 

релевантні засоби вираження своїх знань, вражень, 

думок. Форми знаків мають забезпечити адекватне 

кодування та декодування змісту. З огляду на це вер-

бальні засоби виявляються не цілком довільними і 

іконічна мотивація в мові - потужною.  

Гіпотеза: реалізація іконічних принципів, зокрема, 

квантитативного, забезпечується вмотивованістю мо-

вних засобів, різноманіття та ступінь продуктивності 

яких зумовлюються преференціями мовців і мовною 

типологією, а універсальність - прозорістю формаль-

но-змістовних зв’язків. Основні засоби реалізації ква-

нтитативності об’єднуються правилом збільшен-

ня/зменшення форми, що відповідає їх змістовній то-

тожності. 

Мета статті: розглянути засоби актуалізації ква-

нтитативного принципу іконічності, виявити їх спіль-

ну ознаку і не/залежність від мовної типології та мов-

ного рівня, на якому цей принцип актуалізується.  

Нижче стисло розглянемо зазначені іконічні прин-

ципи, з’ясуємо основні засоби актуалізації принципу 

квантитативності на різних мовних рівнях у системах 

різної типології та генетичної спорідненості. 

Матеріал дослідження становить вибірка (близько 

200 одиниць) із історичних, етимологічних, двомов-

них словників, а також частково з художніх творів, 

підручників, статей, монографій та електронної бази 

даних з мовної типології (WALS). 

Сутність іконічних принципів полягає в тому, що 

вони пов’язують концептуальні та мовні структури.  

Згідно принципу дистантності, чим більше 

пов’язані між собою концептуальні одиниці, тим тіс-

ніша інтеграція відповідних складових у мовній стру-

ктурі, як в а. a wonderful silk dress, де позначення ад-

герентної, суб’єктивно приписуваної ознаки ‘оцінка’ 

(wonderful) є більш дистанційованим від ядерного 

елементу структури ‘річ’ (dress), ніж позначення інге-

рентної, об’єктивно властивої ознаки ‘матеріал’ (silk). 

Принцип послідовності забезпечує репрезентацію 

темпорального порядку подій за рахунок відповідного 

порядку розташування конституантів мовних конс-

трукцій на зразок лат. veni, vidi, vici [13], breaking and 

entering (юр.) “вторгнення в приміщення з метою пог-

рабування тощо”. 

Принцип салієнтності стимулює вибір такого вира-

зу, в якому одна концептуальна одиниця (фігура) ви-

являється більш виділеною, ніж інша (фон). Напри-

клад, у залежності від позиції модифікатора а. all ви-

діленими виявляються різні фігури – ‘повна кількість 

подібних частин, що сприймаються як ціле’ (All the 

traces have disappeared - ‘the whole number of traces’) 

або ‘кожна/будь-яка з тих частин, що утворюють су-

купність’ (The traces have all disappeared - ‘every 

trace’).  

Отже, іконічність виявляється в імітації концептуа-

льних структур структурами мови. Їх активізація та 

різноманіття засобів кодування (“coding devices” [10, 

p. 58]) визначається преференціями комунікантів і ти-

пологією мови. Як влучно зазначає В. фон Ланген-

донк [12, p. 79], актуалізація принципів дистантності 

та послідовності об’єднується основним правилом 

щільності (“closeness”), що вміщує наближеність по-

дій у часі, до мовця або змістовно, і значно залежить 

від типу домінуючого порядку слів.  

Звернемося до принципу квантитативності. Функ-

ціональний ракурс дозволяє Т. Гівону [10, p. 49 - 50] 

об’єднати за принципом квантитативності те, що (а) 

більшій обсяг інформації кодується за допомогою бі-

льшої форми; (б) менш передбачувана інформація 

вимагає більшу кількість одиниць кодування; 

(в) більш важлива інформація потребує більше засобів 

кодування. Виходячи з цього, можливі актуалізації 

принципу квантитативності можна об’єднати основ-

ним правилом множинності і, за спостереженнями 

Т. Гівона, вони виражаються за рахунок “збільшення 

форми” та “більшої акцентуації лексичних одиниць, 

ніж граматичних морфем” [там само].  

З ономасіологічної точки зору квантитативність ак-

туалізує комплекс наших уявлень про кількість, зок-
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рема, про число, кратність, різноманітність, трива-

лість, повторюваність, інтенсивність, які змінюються 

як у бік збільшення, так і у бік зменшення. На різних 

мовних рівнях спостерігаємо як розширення, так і 

скорочення формального аспекту знака в залежності 

від змісту. Квантитативність актуалізується різнорів-

невими засобами, які застосовуються для вираження 

лексичних, граматичних і прагматичних значень. 

Наприклад, такі різновиди модифікації форми ви-

користовуються: з метою схематичної імітації ознак 

‘множинний; тривалий, повторюваний; інтенсивний; 

подвійний, переливчастий тощо’ або, навпаки, ‘слаб-

кий, тонкий тощо’, що властиві голосам тварин, мов-

ленню людини, звуку знаряддя тощо або характери-

зують форму, колір, рух, емоційний і фізичний стани:. 

Наприклад: 
- ЗВУКОЗОБРАЖАЛЬНА ГЕМІНАЦІЯ :: ‘ГУЧНИЙ, ПО-

ВТОРЮВАНИЙ ЗВУК’ (д.інд. bha  ḫ  “гавкіт” [IEIED, p. 

123 - 124], араб. ʔakkaal “той, хто їсть забагато” [9, c. 159]);  

- КЛАСТЕР ГОМОРГАННИХ ПРИГОЛОСНИХ :: ‘ТРИ-

ВАЛІСТЬ ДІЇ, СТАНУ’ (йоруба ba “ховати/ся” – mba “хова-

ється (зараз)” [3, с. 110]);  

- КІЛЬКІСНИЙ АБЛАУТ ( -V -V ) :: ‘ІНТЕНСИВНІСТЬ, 

ПОВТОРЮВАНІСТЬ ДІЇ’ (і.є. *trep-2 “повертати; нахиляти 

голову (від сорому)” > д.гр. τρέπω, іон. τράπω (короткий го-

лосний) “повертати, спрямовувати; відволікати тощо”, але 

інтенсив від τρέπω – τρωπάω (довгий голосний) “поверта-

ти”); 

- НАЗАЛІЗАЦІЯ ГОЛОСНОГО :: ‘ІНТЕНСИВНІСТЬ, БЕЗ-

ПЕРЕРВНІСТЬ’ (крикськ. базова форма wanaj-as ‘зв’яжи 

це’ [4, p. 740] - імператив з нейтральним значенням > подо-

вжений вокалізм wanāj-is ‘він/вона зв’язує це’ - евентив iз 

значенням ‘стан, до якого призвела дія’; назалізація wanãj-is 

[wana:njis] ‘він/вона продовжує зв’язувати це’ – експресивне 

значенння; 

- РЕДУПЛІКАЦІЯ :: ‘ПОВТОРЮВАНА ДІЯ; ПЕРЕЛИВ-

ЧАТИЙ КОЛІР’ (д.гр. βαμβαίνω “зубами, тремтіти; базікати, 

белькотати”, а. mahimahi/ mahi-mahi “морська зелено-

блакитна, срібляста риба, dolphin fish”;  

- РЕДУПЛІКАЦІЯ + ЗВУКОСИМВОЛІЗМ :: ‘ПОВТОРЮ-

ВАНИЙ РУХ’ + ‘ІНТЕНСИВНІСТЬ’, де збільшенням або 

зменшенням шуму за рахунок протиставлення дзвінкого та 

глухого приголосних кодується варіативність інтенсивності 

ознаки – яп. piri-piri “удар, потрясіння; шок” vs biri-biri “си-

льний удар, надзвичайне потрясіння, шок” [11, р. 29]. 

У вищенаведених прикладах усі засоби виконують 

імітативну функцію: збільшенням форми кодується 

діменсіональне, просторове, темпоральне, квантита-

тивне, квалітативне збільшення. 

Паралелізм між signans та signatum досягається і 

шляхом скорочення. Ми поділяємо думку 

В. Дресслера [8, р. 106] та інших дослідників про іко-

нічну функцію пейоративних та пестливо-

зменшувальних форм, де зменшення корелює з таки-

ми семантичними ознаками, як ‘відсутність або неста-

ток якої-небудь якості, риси’ і ‘знижена оцінка’.  

Використання іконічної техніки, що базується на 

скороченні, не обмежується прагматично навантаже-

ними власними назвами (а. Mussolini > зневажливе 

Musso, а. Elizabeth > пестливе Beth тощо [там само]) 

та їх похідними апелятивами (австрал.а. Tipperary > 

Tip “ірландець, особл. золотошукач” (‘To rescue him 

this rowdie Tip unto his mates he hollered’ (1862 C.R. Thatcher 

Canterbury Songster 19) [цит. за: 5, p. 583] – ‘Щоб врятувати 

цього бешкетного ірландця, він нагримав на своїх 

друзів’). Повна двокомпонентна форма астрал.а. long 

tom “риштак для стоку води і промивання золотовміс-

ного матеріалу” використовується на позначення ве-

ликого за розміром і високопродуктивного приладу 

(“Long-toms … do more work than an ordinary cradle” 

(1852 Empire (Sydney) 23 Jan. 602/4) [цит. за: 5, p. 316] – ‘Довгі 

риштаки промивають більше, ніж звичайні лотки’; “a 

‘long Tom’ sluice … some ten feet in length” (1865 J. F. 

Mortlock Exper. of Convict 149) [там само] – ‘великий Том … де-

сять футів завдовжки’). Натомість, скорочення аст-

рал.а. tom є позначенням низькопродуктивного і не-

значного за розміром приладу (“…a mulatto … was 

working a small ‘tom’ by himself, with which he had 

cleared half an ounce up to twelve o’clock that morning” 

(1852 A. Mackay Great Gold Field (1853) 5) [цит. за: 5, p. 585] –

‘…мулат… самостійно працював на малому риштаку і 

до півдня відмив лише півунції’, “…a ‘tom’ – a sloping 

table about 2 feet wide…” (1980 M. Temple Goers & Shicers) [там 

само] – ‘…малий риштак – столик зі схилом два фути 

завдовжки…’). Ці приклади демонструють відповід-

ність формальної ознаки ‘скорочення’ семантичній 

ознаці ‘діменсіональне зменшення’.  

Актуалізація параметричного контрасту не 

обов’язково здійснюється вилученням із морфологіч-

ної структури експліцитно вираженого компоненту 

(long tom > tom). Так, використання повної форми ас-

трал.а. tom-tart “молода дівчина; мила, кохана (також 

при звертанні)” є індиферентним до денотативної 

ознаки ‘зріст людини’ і зазвичай має амеліоративне 

конотативне значення (‘милий’, ‘такий, що вселяє 

любов’), а при вживанні скорочення астрал.а. tom зна-

чущості набувають такі денотативні ознаки, як, на-

приклад, ‘невеликий зріст’, ‘обмежені можливості’, 

або пейоративні ознаки (‘нещасна людина, яка заслу-

говує на іронічне ставлення внаслідок своєї немічнос-

ті тощо’). Пор.: нейтральна база деривації (“Tom-tart, 

Sydney phrase for a girl or sweetheart” (1882 Sydney Slang Dict. 

8) [цит. за: 5, p. 585] – ‘Tom-tart, популярне у Сіднеї 

найменування для дівчини або коханої’) vs скороче-

ний дериват із денотативним значенням ‘невисока 

людина’ (“… one of the little social toms … She was a 

nuggety little sheila” (1951 D. Stivens Jimmy Brocket 102) [там само] 

- ‘…одна з компанійських дівчаток … Вона була не-

великою на зріст дівчинкою’) або з конотацією іронії 

(‘If his ‘tom’ had even the inkling of an idea that he was 

not true to her in word and deed…” (с 1907 W.C. Ch. Darkest 

Adelaide 9) [там само] - ‘Якби його дівчина мала хоча б 

слабку підозру, що він обманює її на словах та на ді-

лі…’).  

За допомогою повної та скороченої форм відбува-

ється протиставлення темпоральних сем ‘довгостро-

ковість, постійність’ vs ‘короткостроковість, тимчасо-

вість’ - амер.а. ranch-house “будинок хазяїна ранчо” 

(тобто ‘житло’, ‘місце довгострокового перебування’) 

> австрал.а. ranch “їдальня або мебльовані кімнати з 

харчуванням для найманих працівників” як ‘місце ко-

роткострокового перебування’. 

Отже, скорочення використовується задля коду-

вання зменшення вияву певної ознаки, властивості та 

пейорації. 

Редукція матеріальної частини часто корелює із 

втратою диференційної семи, і обoв’язкова у повних 

вихідних формах семантична ознака втрачає актуаль-

ність, стає факультативною, потенційною у значеннях 
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дериватів. Отже, менша кількість інформації вимагає 

менше форми для її кодування: 

ПОВНА ФОРМА :: ‘ВЕЛИКИЙ РОЗМІР’ > СКО-

РОЧЕННЯ :: ‘РОЗМІР (неактуальна сема)’ (а. 

portmanteau “дуже велика складана сумка для подо-

рожей” > австрал.а. port “будь-яка сумка для подоро-

жей”);  

ПОВНА ФОРМА :: ‘ІНТЕНСИВНІСТЬ ПРОЯВУ 

ОЗНАКИ, ВИКОНАННЯ ДІЇ’ > СКОРОЧЕННЯ :: 

‘ІНТЕНСИВНСТЬ ВИКОНАННЯ ДІЇ (неактуальна 

сема)’ (a. ding-dong, wing-ding “шумна вечірка” > авс-

трал.а. ding “вечірка ”); 

На рівні одиниць обсягом більших, ніж слово, про-

дуктивними виявляються надмірні структури: ПО-

ВТОР - а. Far Far Away (Slade, Slade in Fame) ‘дуже далеко’, 

lots and lots “багато-багато”, by and by “негайно, дуже 

швидко” тощо; СИНОНІМІЧНА КОНДЕНСАЦІЯ - а. 

by hook (or/and) by crook “усіма правдами й неправда-

ми”, by leaps and bounds “зростати, розвиватися дуже 

швидко”). Надлишковість таких засобів забезпечує 

концентрацію уваги, деталізацію інформації, уточ-

нення, експресивність висловлювання, полегшує його 

декодування. 

Арсенал риторичних засобів, що корелюють з ква-

нтитативністю, дуже різноманітний. За рахунок над-

лишкових (уточнення, полісиндетон тощо) та лаконі-

чних засобів (стримане висловлювання, асиндетон 

тощо) виражено збільшення або зменшення інтенсив-

ності, різноманіття, послідовності. Наведемо лише 

один приклад: “[40] ἐπεὶ τριήρεις γε καὶ σωμάτων 

πλῆθος καὶ χρημάτων καὶ τῆς ἄλλης κατασκευῆς 

ἀφθονία, καὶ τἄλλ᾽ οἷς ἄν τις ἰσχύειν τὰς πόλεις κρίνοι, 

νῦνἅπασι καὶ πλείω καὶ μείζω ἐστὶ τῶν τότε πολλῷ. ἀλλὰ 

ταῦτ᾽ ἄχρηστα, ἄπρακτα, ἀνόνητα ὑπὸ τῶν πωλούντων 

γίγνεται.” (Δημοσθένης. κατὰ Φιλίππου Γ) [7] – ‘[40] Щодо трієр і 

численного війська (καὶ σωμάτων πλῆθος), і грошей 

(καὶ χρημάτων), і всього того статку (καὶ ἀφθονία), за 

яким можна оцінювати міць полісу, всього цього на-

багато більше, ніж раніше; проте все це стає непотрі-

бним (ἄχρηστα), безцільним (ἄπρακτα), даремним 

(ἀνόνητα) через продажність [людей].’ (Демосфен. Третя про-

мова “Проти Філіпа”, 3, 40). В уривку комбінується вживання 

полісиндетона та асиндетона. Багатосполучниковість 

підсилює значення ‘надмірної кількості, багатства’, 

опущення ж сполучників – значення ‘відсутності пот-

реби, незначущості’. Конденсація синонімів, 

об’єднаних значенням ‘марний’ (д.гр. ἄ-χρηστα < ἄ-

χρηστος 2 “непотрібний; такий, що не використову-

ють”, ἄπρακτα < ἄ-πρακτος 2 “безцільний, даремний; 

такий, що не досягнув мети”, ἀνόνητα < ἀν-όνητος 2 

“даремний, непотрібний; такий, що не має ніякої ви-

годи”), експлікує інтенсивність, повноту виявлення 

ознаки.  

Висновки. Принцип квантитативності є універсаль-

ним і реалізується незалежно від типології та генети-

чної приналежності мови. Проте структурний та гене-

тичний чинники визначають конкретні актуалізації 

цього принципу та пріоритетність тих чи інших засо-

бів кодування. Незалежно від структурних характери-

стик та генетичних зв’язків, основні засоби кодування 

квантитативності об’єднуються правилом збільшен-

ня/зменшення форми, що відповідає їх змістовній то-

тожності. Структурно-змістовна подібність цих засо-

бів уможливлює їх поліфункціональність, взає-

мозв’язок та комбінування. Поліфункціональність ви-

являється у тому, що засоби, які структурно 

об’єднуються збільшенням/зменшенням форми, од-

ночасно залучаються до виконання експресивної та 

імітативної функцій. Взаємозв’язок ми вбачаємо у де-

термінованості одних засобів іншими: назалізація го-

лосного відбувається у випадках подовженого вокалі-

зму; редуплікація є поширеною у мовах із продуктив-

ною композицією, але не навпаки; консонантний по-

втор може бути діахронічно похідним від морфемного 

повтору за умов вилучення ідентичних і послідовно 

розташованих приголосних. Виконання єдиної функ-

ції та взаємозумовленість створює умови для комбі-

нування зазначених засобів та семіотичної конверген-

ції, основу якої становить поєднання різнорівневих та 

однорівневих імітативних засобів (звукосимволізм + 

редуплікація, асиндетон + синонімічна конденсація; 

кількісний аблаут + редуплікація, полісиндетон + 

асиндетон тощо).  
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Козлова Т.О. Средства актуализации квантитативного принципа иконичности 
Аннотация. Иконический принцип квантитативности реализуется в языках различной типологии и генетической 

принадлежности. Структурный и генетический факторы определяют конкретные актуализации этого принципа и 

приоритетность тех или иных средств кодирования, которые объединяются правилом увеличения/уменьшения формы, что 

отвечает их семантической схожести. Структурно-содержательное подобие этих средств обусловливает их полифункциона-

льность, взаимосвязь и комбинирование. 
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Kozlova T.O. The quantity principle and iconic means of its encoding 

Abstract. The quantity principle is iconically encoded in typologically different and genetically unrelated languages. The application 

of this principle and its encoding means vary crosslinguistically due to the structural and genetic factors. The form-meaning similari-

ty of the encoding means agrees with the rule of quantitative increase, or its converse, decrease, and enables their multifunctionality, 

interdependence and combining. 


